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No. 7618. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND ARGENTINA RELATING TO MILITARY 
ASSISTANCE. BUENOS AIRES, 10 MAY 1964

The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship

Buenos Aires, May 10, 1964 

No. 124

Excellency :

I have the honor to refer to the enclosed agreed texts in English and Spanish 
of a Memorandum of Understanding on the subject of co-operation between our 
two Gouvernements in making available military equipment, materials and services. 
Both English and Spanish texts are equally authentic.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the understandings 
confirmed in the enclosed agreed texts are acceptable to the Government of Argentina, 
the Government of the United States will consider that this note and your reply 
thereto constitute an agreement on this subject between the two Governments, the 
agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Robert McCuNTOcK

Enclosure :
Memorandum of Understanding.

His Excellency Miguel Angel Zavala Ortiz 
Minister of Foreign Affairs and Worship 
Buenos Aires

1 Came into force on 10 May 1964 by the exchange of the said notes.
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MEMORANDUM 
OF UNDERSTANDING

[SPANISH TEXT   TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM 
DE ENTENDIMIENT 

The Government of the United States 
of America and th  Government of the 
Republic of Argentina :

Desiring to foster international peace 
and security within the framework of the 
Charter of the United Nations through 
measures which will further the ability of 
nations dedicated to the purposes and prin 
ciples of the Charter to participate effec 
tively in arrangements for self-defense in 
support of those principles and purposes ;

Conscious of their pledges under the 
Inter-American Treaty of Reciprocal As 
sistance 1 and other international instru 
ments to assist any American State sub 
jected to an armed attack and to act to 
gether for the common defense and for the 
maintenance of the peace and security of 
the American Continent ;

Taking account of the objectives set 
forth in Resolutions I and II adopted at 
Punta del Este on January 31,1962, 2 at the 
Eighth Meeting of Consultation of Ministers 
of Foreign Affairs, Serving as Organ of 
Consultation in Application of the Inter- 
American Treaty of Reciprocal Assistance ;

Desiring to set forth the conditions 
which will govern the furnishing of such 
assistance by one Government Party to 
the other ;

Have mutually agreed on the following 
understanding :

El Gobierno de los Estados Unidos de 
America y el Gobierno de la Republica 
Argentina :

Deseosos de fomentar la paz y seguridad 
internacionales dentro del marco de la 
Carta de las Naciones Unidas, mediante 
medidas que aumentar n la capacidad de 
las naciones dedicadas a los fines y prin- 
cipios de dicha Carta para participar eficaz- 
mente en disposiciones de defensa propia 
en apoyo de aquellos principles y prop - 
sitos ;

Conscientes cl  sus compromises bajo el 
Tratado Interamericano de Asistencia Reci- 
proca y otros instrumentes internacionales 
para asistir a cualquier Estado Americano 
objeto de un ataque armado, y actuar con- 
juntamente para la defensa com n y para 
el mantenimiento de la paz y de la seguridad 
del Continente Americano ;

Teniendo en cuenta los objetivos expues- 
tos en las Resoluciones I y II aprobadas 
en Punta del Este el 31 de enero de 1962, 
en la Octava R union de Consulta de Can- 
cilleres, actuando como Organo de Consulta 
en la Aplicaci n del Tratado Interamericano 
de Asistencia Rec proca ;

Deseando d finir las condiciones que 
regir n el suministro de dicha asistencia 
por un Gobierno al otro ;

Han convenido mutuamente el siguiente 
acuerdo :

Article I Articula I
1. Each of th  parties to this agreement 1. Cada una de las Partes Contratantes 

is willing to take all reasonable measures, del pr sente acuerdo esta dispuesta a tomar

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77 ; Vol. 26, p. 417 ; Vol. 82, p. 330, and Vol. 
209, p. 330.

2 United States of America : Department of State Bulletin, February 19, 1962.

N» 2618
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consistent with economic and political 
stability, to develop its own defense capac 
ity, and is willing to participate in a co 
operative program to the same ends.

2. Each Government will make or con 
tinue to make available to the other such 
defense articles and defense services, or 
other military assistance, as the one Gov 
ernment may request and the other Gov 
ernment may authorize in accordance with 
such terms and conditions as may be 
agreed.

3. The furnishing of any such assist 
ance as may be authorized by either Gov 
ernment party hereto shall be consistent 
with the Charter of the United Nations and 
the Inter-American Treaty of Reciprocal 
Assistance.

4. The assistance to be furnished by 
the parties under this agreement shall be 
subject to the respective constitutional 
provisions and to the terms and conditions 
of the applicable laws which are in force 
in each country at the time of furnishing 
such assistance, and those terms and conr 
ditions shall be made known. Any future 
amendments or additions to such terms 
and conditions shall not apply to assistance 
already furnished. . Future terms and con 
ditions under legislation will be made 
applicable through arrangements pursuant 
to paragraph 5 of this article.

5. In conformity with their respective 
constitutional procedures, the two Govern 
ments through appropriate representatives 
shall, from time to time, enter into detailed 
arrangements to carry out the provisions 
of this agreement. Pursuant to such ar 
rangements, military assistance may be 
furnished either for the purpose of require 
ments based upon the above-mentioned 
Resolutions I and II adopted at Punta del 
Este on January 31, 1962, or for the pur-

todas las disposiciones razonables, com 
patibles con la estabilidad econ mica y 
politica, para desarrollar su propia capa- 
cidad de defensa, y esta dispuesta a parti- 
cipar en un programa cooperativo con el 
mismo fin.

2. Cada uno de los dos Gobiernos sumi- 
nistrar  o continuar  suministrando al 
otro los elementos de defensa y servicios 
de defensa, u otra asistencia militar, seg n 
lo requiera uno de los dos Gobiernos y lo 
autorice el otro Gobierno en conforrnidad 
cou los t rminos y condiciones que se 
acuerden.

3. El surninistro de tal asistencia, que 
autorice cualquiera de los dos Gobiernos 
signatories de este acuerdo, sera compatible 
con l'a Carta de las Naciones Unidas y el 
Tratado Interamericano de Asistencia Recf- 
proca.

4. La asistencia a prestarse entire las 
partes bajo este acuerdo estar  su jeta a los 
resp ctivOs pr ceptes constituciohales y a 
los t rminos y condiciones de 1 las ley s 
aplicables..que est n.en vigor en ,cada uno 
de los pafses en el momento de prestar tal 
asistencia, y esos t rminos y condiciones 
se. har n con cer. Cualquier enmierida. o 
complemento f uturo de taies ter.in.inos, y 
condicion.es. no ser n aplicables, a la asis 
tencia ya prestada. Los t rminos y .condi 
ciones futures establecidos por las leyes se 
har n aplicables mediante disp slcio'nes 
con arreglo al p rrafo 5 de es   articulo.

5. En conformidad con sus respectives 
procedimientos constitucionales, los , dos 
Gobiernos, por intermedia de repr sen 
tantes debidamente autoriz dos, har n de 
tiempo en tiempo arreglos detallados para 
el cumplimiento de las disposiciones del 
pr sente acuerdo. En, cumplimiento de 
taies arreglos, la asistencia militar puede 
proporcionarse ya sea para satisfacer reque- 
rimientos basados sobre dichas, .  iesolu- 

, ciones I y II aprobadas en Punta .del Este
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pose of defense missions which are impor 
tant to the maintenance of peace and secu 
rity in the American Continent, in accord 
ance with such plans as may be agreed to 
in this connection.

6. Neither Government will, without 
prior agreement of "the other Government, 
devote such assistance furnished to it to 
purposes other than those for which it was 
furnished.

7. Arrangements will be entered into 
under which any defense articles furnished 
pursuant to this agreement, other than on 
a reimbursable basis, and no longer required 
for the purpose specified in the detailed 
arrangements provided for in paragraph 5 
of this Article, will be offered for return and 
appropriate disposition to the Government 
which furnished such assistance.

8. Neither Government will permit any 
use of defense articles and defense services 
furnished by the other Government under 
this agreement by anyone not an officer, 
employee, or agent of such Government 
without the prior agreement of the Govern 
ment which furnished the assistance.

9. Neither Government will transfer, 
nor permit any officer, employee, or agent 
of that Government to transfer, such 
defense articles and defense'services by 
gift or otherwise without the prior agree 
ment of the Government which furnished 
the assistance.

10. Each of the Governments will main 
tain the security of the defense articles and 
defense services transferred to it by the 
other Government under this agreement, 
and through arrangements under para 
graph 5 of Article I will provide the highest 
degree of security protection that the 
receiving Government would provide to its 
own articles and services. Where the 
items or information to be furnished carry 
a .security classification provided by the

el 31 de enero de 1962, o eon fines de misio- 
nes de defensa de importancia para el 
mantenimiento de la paz y seguridad en el 
Continente Americano, seg n planes que al 
respecte se acuerden.

6. Ninguno de los dos Gobiernos utili- 
zar , sin el consentimiento previo del otro 
Gobierno, la asistencia que se le suministre, 
para fines que no sean los mismos para que 
se presta.

7. Se concertar n arreglos, seg n los 
cuales todo elemento de defensa suminis- 
trado bajo este acuerdo, sobre cualquier 
base que no sea reembolso, y que ya no se 
necesita para el fin determinado en los 
arreglos detallados previstos en el p rrafo 5 
del pr sente articule, sera ofrecido para su 
devoluci n y debida disposici n al Gobierno 
que haya proporcionado tal asistencia.

8. Ninguno de los dos Gobiernos permi- 
tir  que se haga uso de elementos de defensa 
y servicios de defensa suministrados por el 
otro Gobierno bajo el pr sente acuerdo, 
por parte de persona alguna que no sea 
oficial, empleado o agente de tal Gobierno 
sin el acuerdo previo del Gobierno que haya 
suministrado dicha asistencia.

9. Ninguno de los dos Gobiernos trans- 
ferir , ni permitir  a ning n oficial, em 
pleado o agente de tal Gobierno, que trans 
fiera dichos elementos de defensa y servicios 
de defensa, como donaci n o cualquier otra 
forma, sin el acuerdo previo del Gobierno 
que haya prestado tal asistencia.

10. Cada uno de los Gobiernos manten- 
dr  la seguridad de los elementos de defensa 
y servicios de defensa que le hayan sido 
transferidos por el otro Gobierno bajo el 
pr sente acuerdo, y mediante arreglos de 
acuerdo con el p rrafo 5 del Artfculo I, 
suministrar  el mas alto grado de protec- 
ci n de seguridad que proporcionarfa el 
Gobierno receptor a sus propios articules y 
servicios. Cuando los articules o informes a 
suministrarse sean de car cter reservado

•' N» 7618
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furnishing government, such arrangements 
shall specify the degree of security protec 
tion to be afforded such items or informa 
tion.

dispuesto pur el Gobierno que los propor- 
cione, deber  especificarse en tales arreglos 
el grado de garantia de protection que se 
debe dar a tales artfculos o informes.

Article II

\. In connection with the receipt of 
military assistance under this agreement, 
each party will agree to accept, when 
appropriate, personnel of the other party 
for the purpose of coordinating the execu 
tion of said assistance. Such personnel 
shall be composed of citizens of the country 
furnishing it.

2. The two Governments shall agree 
on the ranks and number of the above- 
mentioned personnel, who will perform the 
responsibilities indicated in paragraph 1 of 
this Article. Such personnel shall be 
granted reasonable facilities and services, 
including office space, custodial services, 
and suitable motor transportation, neces 
sary to enable them to perform their duties 
in connection with this agreement.

At'ticulo II

1. Con respecte a la asistencia militar 
recibida bajo el pr sente acuerdo, cada una 
de las partes contratantes convendr    
aceptar de la otra, cuando sea apropiado, 
personal destinado a coordinar la ejecuci n 
de dicha asistencia. Este personal estar  
compuesto por ciudadanos del pais que la 
preste.

2. Ambos Gobiernos se pondr n de 
acuerdo respecto a la jerarquia y cantidad 
del personal mencionado anteriormente; 
que cumplir  las obligaciones indicadas en 
el p rrafo 1 de este articule. Tal personal 
gozar  del uso de instalaciones y de servi- 
cios razonables, incluse lugar para oficina, 
servicios de custodia, y medios adecuados 
de transporte automotor necesarios para 
permitirle desempenar sus funciones en 
cumplimiento de este acuerdo. ,

Article III

1. This agreement shall continue in 
force until six months after either Govern 
ment receives from the. other written notice 
of that Government's intention to termi 
nate it. In any case, notwithstanding a 
declaration of, intention to terminate this 
agreement, the provisions of paragraphs 6, 
7, 8, 9 and 10 of Article I shall continue in 
force until the two Governments agree to 
the contrary.

2. At the request of either Govern 
ment, the two Governments will consult 
concerning any matter relating to an 
amendment or change considered desirable 
in this agreement as a result of its applica 
tion.

No. 761S

Articula III

1. Este acuerdo permanecer  en vigor 
hasta seis meses despu s de la fecha en 
que uno de los dos Gobiernos haya recibido 
del otro un aviso por escrito de su intenci n 
de terminarlo. En todo caso, a pesar de 
una declaration de intenci n de terminar 
este acuerdo, permanecer n en vigor las 
disposiciones de los p rrafos 6, 7, 8, 9, y 10 
del Articule I, hasta que ambos Gobiernos 
convengan en lo contrario.

2. A solicitud de uno u otro de los Gobier 
nos ambos se consultar n en relation con 
todo asunto que se refiera a alguna enmien- 
da o modification que se consid re con- 
veniente introducir en el pr sente acuerdo 
como resultado de la aplicaciOn del mismo.
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II
The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador 

[SPANISH TEXT   TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION 1 — TRADUCTION 2]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

Y CULTO

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

AND WORSHIP

Buenos Aires, 10 de mayo de 1964 Buenos Aires, May 10, 1964 

Sef or Embajador : Mr. Ambassador :

Tengo el honor de referirme a su nota 
N  124 de fecha 10 de mayo de 1964 
que adjunta los textos convenidos, en 
ingl s y espanol, ambos igualmente 
aut nticos, de un memorandum de enten- 
dimiento sobre cooperaci n entre nues- 
tros dos Gobiernos para el suministro 
de equipo, materiales y servicios mili- 
tares.

En respuesta, cumplo en manifestar a 
V.E. que los textos del memorandum de 
entendimiento, que se reproducen anexos, 
son aceptados por el Gobierno de la 
Republica Argentina y que la nota de 
V.E. y esta respuesta constituyen un 
acuerdo sobre este asunto entre los dos 
Gobiernos, debiendo dicho acuerdo entrar 
en vigor en el dfa de la fecha, tal como 
lo propone V.E.

Aprovecho la oportunidad para rei- 
terar a V.E. las seguridades de mi mas 
alta y distinguida consideraci n.

Miguel Angel ZAVALA

A Su Excelencia el senor Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciario de 
los Estados Unidos de America

D. Robert McClintock
Buenos Aires

I have the honor to refer to your note 
No. 124 dated May 10, 1964, enclosing 
the agreed texts in English and Spanish, 
both of which are equally authentic, of 
a Memorandum of Understanding on 
cooperation between our two Govern 
ments in making available military 
equipment, materials, and services.

In reply, I am to inform Your Excel 
lency that the texts of the Memorandum 
of Understanding, reproduced herewith 
as annexes, 3 are acceptable to the Gov 
ernment of the Argentine Republic and 
that Your Excellency's note and this 
reply constitute an agreement on this 
subject between the two Governments, 
the aforesaid agreement to enter into 
force on this date, as proposed by Your 
Excellency.

Accept, Excellency, the renewed assur 
ances of my highest and most distin 
guished consideration.

Miguel Angel ZAVALA
His Excellency Robert McClintock 
Ambassador Extraordinary and Pleni 

potentiary of the United States of 
America 

Buenos Aires

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des  tats-Unis d'Am rique.
8 Not printed by the Department of State of the United States of America ; for identical 

texts, see p. 79 of this volume.
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